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Publisher’s Note

Foreign Languages Press is dedicated to the editing, translat-
ing and publishing of books in foreign languages. Over the past
several decades it has published, in English, a great number of
China’s classics and records as well as literary works from the Qin
down to modern times, in the aim to fully display the best part
of the Chinese culture and its achievements. These books in the
original are famous and authoritative in their respective fields,
and their English translations are masterworks produced by no-
table translators both at home and abroad. Each book is carefully
compiled and translated with minute precision. Consequently, the
English versions as well as their Chinese originals may both be
rated as classics.

It is generally considered that these English translations are
not only significant for introducing China to the outside world
but also useful reading materials for domestic English learners
and translators. For this reason, we have carefully selected some
of these books, and will publish them successively in Chinese-

English bilingual form.

Foreign Languages Press
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THE JADE WORKER

THE JADE WORKER

During the Shao Xing period (1131 — 1162) there lived in Hang-
zhou, the southern capital, a certain Prince of Xian’an, who was
a native of Yan’an and the military governor of three garrison ar-
eas. One day, secing that spring was nearly over, he took some of
his womenfolk out to enjoy the scenery. On their way back in the
evening, they had passed through Qiantang Gate and the women’s
sedan-chairs had just crossed Carriage Bridge when the prince,
whose chair brought up the rear, heard someone call from a shop
by the bridge:

“Come out, lass, and look at the prince.”

A girl came out, at sight of whom the prince exclaimed to his
bodyguard: “This is just the girl I have been looking for! See that
you bring her to the palace tomorrow.”

The bodyguard assented, and immediately set about carrying
out the prince’s orders. There was a house beside the bridge with
a signboard on which was written: The House of Qu, Ancient
and Modem Paintings Mounted. And it was out of this shop that
an old man had come, leading a girl.

What was she like, this girl?

Her cloudlike hair was lighter than cicada’s wing;

Her mothlike eyebrows fairer than hills in spring
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THE JADE WORKER

Her lips were cherry-red, her teeth like jade,

And sweeter than an oriole she conld sing.

Such was the gitl who had come out to see the prince’s sedan-
chair.

The bodyguard sat down in a tea-house opposite, and when
an old woman brought him tea he said: “May I trouble you to ask
Mr. Qu from the mounting shop across the street to step over to
have a word with me?”

The woman fetched Old Qu; and after the men had exchanged
greetings they sat down.

“What can I do for you?” asked Old Qu.

“It is nothing — just an idle question. Is the gitl you called out
to watch the prince’s sedan-chair your daughter?”

“She is. We have only the one child.”

“How old is she?”

“Eighteen.”

“Do you intend to many her to someone or to present her to
some official?”

“I’'m a poor man. Where would I get the money to marry her
off? I shall have to send her to serve in some official’s house.”

“What accomplishments has your daughter?”

Then Old Qu told him, in the words of the song:

As days grow longer, in ber quiet room

The girl embroiders many a flower in bloom,
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THE JADE WORKER

And rivals Nature with her needle now

To stitch bright blossoms on a slanting bough,
With tender leaves, soft buds and tendrils rife,
In all but scent completely true to life;

So many a raving butterfly and bee

Fly in to light on her embroidery.

“Just now,” said the bodyguard, “the prince noticed from his
sedan-chair the embroidered apron your daughter is wearing. We
are looking for a gitl to do embroidery in the palace. Why don’t
you present your daughter to the prince?”

The old man went home and talked it over with his wife; and
the next day he drew up a petition and took the girl to the palace.
The prince paid for the girl, and gave her the name Xiuxiu.

Some time later, when the emperor presented the prince with a
flower-embroidered battle dress, Xiuxiu immediately made anoth-
er exactly like it. The prince was pleased, and said: “His Majesty
has given me this embroidered battle dress. What rare gift can 1
give him in return?”

He found a piece of fine, translucent white jade in his treasury,
and calling for his jade workers asked them: “What can you make
out of this piece of jade?”

“A set of wine cups,” said one.

“That would be a pity,” said the prince. “How can we use such
a fine piece of jade to make wine cups!”

“This piece is pointed on top and round at the bottom,” said
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THE JADE WORKER

another. “It can be made into the kind of doll women use when
they pray for children.”

“That type of figurine is only used on the seventh of the sev-
enth month,” objected the prince. “It would be useless at other
times.”

There was a young craftsman in the group whose name was
Cui Ning, a native of Jiankang in Shengzhou. He was twenty-
five years old and had served the prince for several years. Now he
stepped forward with clasped hands and said: “Your Highness,
this pear shape is no good. All it can be carved into is 2 Guan
yin.”

“Good!” exclaimed the prince. “The very thing!” He ordered
Cui to start on the job.

In less than two months, the jade Guanyin was finished; and
when the prince sent it with a petition to the imperial palace, the
emperor was delighted with it. Cui’s pay was increased, and he
continued to serve the prince.

Time passed, until it was spring again. One day, on his way
back from a pleasure trip, Cui went with three or four friends into
a wineshop just inside Qiantang Gate. They had drunk a few cups
only when he heard a great hubbub in the street, and throwing
open the window to look out he heard people shouting: “There’s
a fire at Jingting Bridge!”

Not stopping to finish his wine, he and his companions ran

downstairs and out into the street, where they saw a great fire:
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